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Аннотация. Статья посвящена анализу возможностей эффективного использования корпусных техно-

логий в сфере языкового образования. Авторы имеют целью систематизировать накопленный опыт обращения 

к материалам Национального корпуса русского языка в работе с изучающими русский язык как иностранный. 

Разработанная система заданий и упражнений предваряется кратким обзором публикаций, освещающих про-

блему корпусного преподавания русского языка как родного и как иностранного. Основной целевой аудитори-

ей предложенных заданий выступают обучающиеся в российских вузах студенты-иностранцы. Предлагаемые 

авторами типы заданий разработаны на материале подкорпуса со снятой омонимией, который разработчиками 

Национального корпуса русского языка рекомендуется использовать в образовательных целях. Задания «актив-

ного» и «пассивного» типа направлены на анализ таких сложных для усвоения иностранной аудиторией явле-

ний русского языка, как: полисемия и омонимия, глагольное управление, вид глагола, образование причастий. 

В процессе решения образовательных задач упражнения «активного» типа призваны служить формированию у 

учащихся практических навыков работы с текстовым материалом: создание поисковых запросов в Националь-

ном корпусе русского языка с использованием различных параметров, работа с «фильтрами», лексико-

грамматический поиск. Работа с материалами корпуса не исключает обращения к традиционному средству 

обучения языку – словарям. Эффективность корпусного преподавания определяется возможностью исспользо-

вания массива данных с целью верификации студентами собственных языковых знаний, а также тем, что кор-

пус, в отличие от учебников, содержит современные (актуальные) тексты разной функционально-стилевой 

направленности, наконец, он снабжен сложной системой метаязыковой и лингвистической разметки, что поз-

воляет студентам на практике овладевать терминологией. Авторы выражают уверенность, что Национальный 

корпус русского языка может эффективно использоваться для организации и аудиторной, и самостоятельной 

работы студентов.  
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Введение 

Под корпусом текстов обычно понимают собрание текстов, представляющих письменную 

и/или устную речь разных вариантов, в цифровом формате, лингвистически размеченных. Кроме 

того, к корпусу, который создается для моделирования языка и речевой деятельности, обычно предъ-

являются требования, связанные с его необходимым и достаточным объемом, а также с репрезента-

тивностью выборки текстов и их сбалансированностью [3; 8]. 

В числе основных пользователей корпуса находятся, с одной стороны, лингвисты, с другой 

стороны − участники образовательного процесса в области изучения того или иного языка. Не слу-

чайно первые корпусы русского языка были созданы учеными-славистами в западноевропейских 

странах (ср. Уппсальский корпус русского языка, Тюбингенский корпус русского языка
10

, Хельсинк-

ский аннотированный корпус русских текстов
11

). Основоположник корпусной лингвистики Джон 

Синклер в свое время предсказывал, что с развитием корпусной лингвистики носитель языка будет 

постепенно смещен с роли главного эксперта в области изучения иностранного языка [12]. Сегодня 

при обучении иностранному языку (в том числе русскому как иностранному) имеется возможность 

использовать в образовательном процессе наряду с учебниками и словарями корпус изучаемого язы-

ка. 

На данный момент создано множество корпусов русского языка разного типа: Национальный 

корпус русского языка (далее – НКРЯ)
12

, Компьютерный корпус текстов русских газет конца XX-ого 

века
13

, Корпус русского литературного языка
14

, Открытый корпус русского языка
15

 и др. Особое ме-
                                                           

10 Russian Corpora in Tübingen [Электронный ресурс] // SFB 441 : [сайт]. URL: http://www.lingexp.uni-

tuebingen.de/sfb441/b1/en/korpora.html / 
11 ХАНКО – Хельсинкский аннотированный корпус [Электронный ресурс] // Отделение современных языков Хель-

синкского университета : [сайт]. URL: http://h248.it.helsinki.fi/hanco/ 
12 Национальный корпус русского языка : [сайт]. URL: http://ruscorpora.ru/new/corpora-other.html 
13 Компьютерный корпус текстов русских газет конца XX-ого века [Электронный ресурс] // Лаборатория общей и 

компьютерной лексикологии и лексикографии филологического факультета МГУ: [сайт]. URL: 

https://www.philol.msu.ru/~lex/corpus/corp_descr.html 

http://www.lingexp.uni-tuebingen.de/sfb441/b1/en/korpora.html
http://www.lingexp.uni-tuebingen.de/sfb441/b1/en/korpora.html
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сто в типологии языковых корпусов занимают учебные корпусы, или корпусы ошибок, содержащие 

аннотированные тексты так называемых нестандартных носителей русского языка (иностранцев, 

изучающих русский язык; эритажных носителей русского языка; детей-инофонов, обучающихся в 

российских школах; русскоязычных детей и подростков, у которых языковая и коммуникативная 

компетенция еще находится в стадии формирования, и др.) [5]. В образовательном процессе при 

обучении русскому языку как иностранному в зависимости от учебных целей и задач могут быть 

использованы все эти ресурсы. 

Самым внушительным объемом и разнообразием текстов разных типов и жанров на данный 

момент отличается Национальный корпус русского языка. Он «не ограничивается, например, только 

произведениями художественной литературы, сколь бы важны они ни были для изучения русского 

языка. Он содержит и газетные и журнальные статьи разной тематики (от общественно-политических 

до, например, спортивных), и специальные тексты (научные, научно-популярные и учебные по раз-

ным отраслям знания), и рекламу, и частную переписку и дневники» [10]. 

Об использовании НКРЯ в методике обучения русскому языку как родному в образовательных 

учреждениях разного типа (школе, колледже, вузе) написано уже достаточно (ср., например: [1; 6; 7; 

9; 11; 15]). Об использовании НКРЯ в преподавании русского языка как иностранного тоже имеются 

работы, хотя на русском языке их не так много (ср., например: [13; 14]). 

Цель данной статьи заключается в том, чтобы представить некоторые типы заданий на основе 

НКРЯ, которые могут быть использованы на занятиях с иностранцами, изучающими русский язык. 

 

1. Потенциал подкорпусов НКРЯ в организации образовательного процесса  

В рамках НКРЯ создана серия подкорпусов, ориентированных на тексты особого рода («Кор-

пус диалектных текстов», «Корпус поэтических текстов», «Газетный корпус», «Корпус устной ре-

чи»). Предложенная в НКРЯ метатекстовая разметка, в основу которой положена в том числе до-

вольно разветвленная типология текстов (с учетом времени их создания, жанрово-стилистической 

специфики, тематики, хронотопа), дает возможность использовать корпус в том числе и с целью 

формирования коммуникативной компетенции. Особое место в НКРЯ занимает «Мультимедийный 

русский корпус» (МУРКО), работа с которым иностранцев, изучающих русский язык, позволяет 

усвоить не только языковые средства выражения русской картины мира, но и обратиться к русской 

жестовой культуре, рассмотреть различные коммуникативные ситуации (приветствия, прощания, 

комплимента, ссоры, признания в любви и т. д.) в единстве вербальной и невербальной составляю-

щих [2; 4]. 

В основном корпусе НКРЯ выделяется подкорпус со снятой омонимией, именно этот подкор-

пус (наряду с Обучающим корпусом русского языка) разработчики рекомендуют использовать в 

образовательных целях [11]. Н. Р. Добрушина выделяет три основных направления использования 

Национального корпуса русского языка в сфере образования: 1) составление заданий и упражнений; 

2) организация самостоятельной исследовательской работы студентов и школьников; 3) верификация 

данных учебников и словарей [7, с. 336]. 

 

2. Система упражнений с использованием НКРЯ на занятиях по русскому языку как ино-

странному 

Рассмотрим некоторые возможности применения НКРЯ на занятиях по русскому языку как 

иностранному в части составления заданий и упражнений. В корпусной методике обучения русскому 

языку выделяются так называемые «активные» и «пассивные» упражнения [7]. К «пассивным» 

упражнениям в данном случае относятся упражнения, составленные преподавателем заранее на осно-

ве примеров из НКРЯ. К «активным» же упражнениям относятся такие, которые учащиеся составля-

ют сами на основе использования корпуса. НКРЯ служит эффективным инструментом для работы с 

такими традиционными лексическими отношениями, как полисемия, омонимия, синонимия, антони-

мия. Рассмотрим это на примере заданий, связанных с изучением полисемии. 

Упражнение 1 
1. Сравните контексты употребления слова блокада:  

• в «довоенном» подкорпусе;  

                                                                                                                                                                                                 
14 Корпус русского литературного языка [Электронный ресурс] // Национальный корпус: [сайт].русского языка: URL: 

http://narusco.ru/ 
15 Открытый корпус. URL: http://opencorpora.org/ 
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• в подкорпусе 1945–1985 годов; 

• в подкорпусе текстов начиная с 1985 года.  

2. Объясните значение слова блокада в каждом из случаев, используя толковый словарь 

С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой. 

В данном случае мы имеем дело с «активным» типом упражнения: учащиеся должны сами по-

работать с НКРЯ, используя разные поисковые запросы и «фильтры», сравнить полученные по запро-

сам конкордансы, сделать выводы о разных лексических значениях слова блокада и частоте их встре-

чаемости в разные периоды; затем сравнить свои выводы с данными толкового словаря. 

В зависимости от уровня подготовленности обучающихся, степени их владения корпусными 

технологиями и от других условий можно трансформировать это задание в «пассивное» упражнение. 

Студентам предлагаются фрагменты текстов из Национального корпуса русского языка, заранее 

подготовленные преподавателем, с указанием автора и даты написания. 

Упражнение 2 
Сгруппируйте приведенные ниже контексты в зависимости от значения слова блокада, попы-

тайтесь описать эти значения. Проверьте свои предположения по «Словарю русского языка» 

С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой. 

а) Мы выступили от Страсбурга, сдали блокаду крепости баденским войскам и артиллерии. 2 роты 

остались при них, одна полковника Вельяминова и другая подполковника Дитерикса 4, обе роты – 

батарейныя. [АК. Карпов. Записки (1831)]; 

b) Вообще поразительно, как люди читали во время блокады! [Александр Володин. Идеалистка 

(1975–1985), СПб.]; 

c) Нужно это якобы для того, чтобы «прорвать информационную блокаду», т.е. покупать 

эфирное время на ТВ для выражения своих предвыборных идей [КПРФ пойдет по миру // Аргументы 

и факты, 2003]; 

d) В общем, у меня был сильнейший приступ радикулита, мне делали обезболивающие уколы, 

новокаиновые блокады [Герард Васильев. Роли, которые нас выбирают (2002)]; 

e) Последняя блокада побережья этой страны англо-французами ясно доказывает, что эти 

нации, бывшие в дружбе с Китаем, а с нами в войне, признавали этот край не китайским, а русским 

[Г. И. Невельской. Подвиги русских морских офицеров на крайнем Востоке России (1878)]; 

f) Белый хлеб он по-питерски называл булкой, с едой обращался бережно и скупо – блокада по-

ставила свою печать, хотя его, больного мальчонку, вывезли в тот год по льду… [Людмила Улицкая. 

Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света] // «Новый Мир», 2000]; 

j) Информационная блокада была пробита, к осени скандал получил широкую огласку, по 

стране прокатились протесты молодежи против американской армии в Корее [Алексей Торгашев. 

Божемойновости! // «Русский репортер», 2013]. 

Обратившись к «Словарю русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой, учащиеся обна-

ружат следующие значения слова блокада: 

БЛОКАДА, -ы, ж. 1. Окружение войск противника, а также изоляция враждебного государства, 

города с целью прекращения его сношений с внешним миром. В кольце блокады. Снять, прорвать 

блокаду. Экономическая б. (хозяйственная, внешнеторговая, финансовая изоляция какого-н. государ-

ства). 2. Отключение какого-н. органа и тканей от центральной нервной системы (спец.). Новокаино-

вая б. // прил. блокадный, -ая, -ое
16

. 

Данное упражнение дает возможность поразмышлять над тем, что история ХХ века наложила 

отпечаток на употребление слова блокада в русском языке второй половины ХХ века, связанное с 

историческим событием Великой Отечественной войны – блокадой Ленинграда в 1941–1944 гг. Кро-

ме того, в конце ХХ века на основе первого значения, выделенного в словаре С. И. Ожегова и 

Н. Ю. Шведовой, развивается самостоятельное значение, что находит отражение в некоторых слова-

рях современного русского языка, ср. «БЛОКАДА – <…> 2. Система мероприятий, направленных на 

изоляцию какого-л. государства, региона и т.п. с целью принуждения его к выполнению каких-л. 

требований. Экономическая, финансовая, информационная, телефонная, таможенная б.»
17

. 

                                                           
16 Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка. М. : Азъ, 1992 //Lib.Ru: Библиотека Максима 

Мошкова: [сайт]. URL: http://lib.ru/DIC/OZHEGOW/ozhegow_a_d.txt (дата обращения: 01.03.2020). 
17 Большой толковый словарь русского языка. Гл. ред. С. А. Кузнецов. Первое издание: СПб.: Норинт, 1998. Публи-

куется в авторской редакции 2014 года // Справочно-информационный портал «Грамота.ру». URL: 

http://gramota.ru/slovari/info/bts/ (дата обращения: 01.03.2020). 

http://lib.ru/DIC/OZHEGOW/ozhegow_a_d.txt
http://gramota.ru/slovari/info/bts/
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Таким образом, используя НКРЯ и толковый словарь, студенты могут зафиксировать в своем 

сознании разные значения слова блокада, а также проследить, как менялось употребление этого слова 

в русском языке с течением времени. 

Следующие задания направлены на изучение лексико-грамматической сочетаемости лексемы 

блокада. 

Упражнение 3 
Найдите в НКРЯ примеры употребления глаголов, управляющих словом блокада в винитель-

ном падеже. Выпишите 10 словосочетаний слова блокада с разными глаголами, например: прорвать 

блокаду.  

Упражнение 4 
Найдите в НКРЯ примеры употребления прилагательных, согласующихся со словом блокада. 

Выпишите 10 словосочетаний слова блокада с разными прилагательными, например: ленинградская 

блокада. 

Для того чтобы выполнить эти упражнения, студенты должны сформировать правильный поис-

ковый запрос: в лексико-грамматическом поиске у первого слова задать грамматический признак: 

часть речи − «глагол» («прилагательное»), второму слову присвоить значение «блокада»; для выпол-

нения упражнения 3 дополнительно указать грамматический признак «винительный падеж». 

По итогам работы с НКРЯ искомыми единицами могут оказаться глаголы прорвать, пере-

жить, начать, нарушить, перенести, сорвать, вспоминать, объявить, ликвидировать, объявить и 

др., прилагательные транспортная, девятисотдневная, экономическая, информационная, морская, 

футбольная, финансовая, новокаиновая, многолетняя, административная и др. Далее студентам 

можно предложить обсуждение того, каким образом сочетаемость слова блокада с глаголами и при-

лагательными помогает определить его лексическое значение. 

НКРЯ является большим подспорьем в изучении грамматики русского языка. Рассмотрим «ак-

тивное» упражнение, связанное с изучением действительных причастий. 

Упражнение 5 
1. В НКРЯ найдите 10 примеров употребления активных причастий настоящего времени. При 

выполнении этого задания используйте поиск через опцию «Грамматические признаки». 

2. Укажите инфинитив, от которого образовано выбранное вами причастие. 

3. Выделите основу глагола настоящего времени.  

4. Укажите суффикс причастия и спряжение глагола. 

Например: 1. Гудящий. 2. Инфинитив − гудеть. 3. Основа гуд’-. 4. Суффикс -ящ-, 2 спряжение. 

Учащиеся смогут выбрать из множества примеров, обнаруженных в корпусе, те, которые пока-

жутся им оптимальными. Например: 

a) Из воды на Волка глянул хмурый седой Волк с пучками меха в ушах и странно торчащими, 

как у лошади, ушами [Сергей Козлов. Как Ежик с Медвежонком спасли Волка // «Мурзилка», 2003]; 

b) Ежик метнулся к дому, выскочил с веревкой, накинул петлю на сучок отъезжающего дуба, 

обежал свой дуб у крыльца и стал изо всех сил тянуть, соединять Землю [Сергей Козлов. Как Ежик с 

Медвежонком спасли Волка // «Мурзилка», 2003]; 

c) И они подошли к дубу возле Ежикиного крыльца. Волк летел на камне в вечереющем небе, 

марсиане открыли иллюминаторы, и камень светился, как звезда. "Куда я лечу? - тоскливо подумал 

Волк [Сергей Козлов. Как Ежик с Медвежонком спасли Волка // «Мурзилка», 2003]; 

d) Старость не радость, хе-хе-хе! - захихикали марсиане. Но тут в небесах появился тяжело 

гудящий дуб [Сергей Козлов. Как Ежик с Медвежонком спасли Волка // «Мурзилка», 2003]. 

Одним из самых сложных явлений русской грамматики для усвоения иностранцами является 

грамматическая категория вида. Рассмотрим пример «пассивного» упражнения, направленного на 

изучение темы «Употребление в роли предиката глаголов совершенного и несовершенного вида». 

Упражнение 6 

1. Поставьте инфинитив в нужную форму глагола (настоящего, прошедшего, будущего време-

ни). 

2. Укажите вид глагола (несовершенный (НСВ) или совершенный (СВ)). 

Рассказчик (стоять) вне "ринга", потом (подходить) к нему и после небольшой паузы (ша-

гать) внутрь. И еще через небольшую паузу (обращаться) к зрителям. Рассказчик. Совсем недавно я 

(узнать)… Точнее… Не (знать), как сказать… Я (узнать) такую вещь, которая меня не то чтобы 

(огорчить) или (разочаровать)… Или (удивить)… Не (знать). И вот тут надо обязательно объяс-

нять, потому что может показаться, что то, о чем я буду говорить, это для меня очень важно. А 
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так (показаться) потому, что я с этого (начать), а вы же про меня ничего не (знать), и то, с чего 

я (начать), будет первым, что вы про меня (узнать), и поэтому может показаться, что это для 

меня очень важно. А я мог бы на самом деле говорить о многом [Евгений Гришковец. ОдноврЕмЕн-

но (2004)]. 

Ответ учащихся может быть представлен в следующем виде: стоит (НСВ), подходит (НСВ), 

шагает (НСВ), обращается (НСВ) и т.д. 

Корпус позволяет преподавателю подобрать необходимые тексты с учетом не только их 

«насыщенности» изучаемыми языковыми явлениями, но и интересными для учащихся в том или 

ином отношении. 

 

Заключение 

В современной образовательной парадигме языковой корпус признается важнейшим средством 

языкового обучения наряду с традиционными средствами (словарем и грамматикой). Эффективность 

корпусного преподавания связана, во-первых, с возможностью обращения к корпусу с целью вери-

фикации своих языковых знаний, во-вторых, с тем, что корпус содержит современные (актуальные) 

тексты разной функционально-стилевой направленности в отличие от текстов в учебниках, в-третьих, 

корпус снабжен сложной системой метаязыковой и лингвистической разметки, что позволяет осу-

ществлять поиск необходимых языковых единиц по разным параметрам (с учетом типа текста, грам-

матических и семантических признаков, времени написания текста, частотных характеристик тех или 

иных языковых единиц и мн. др.). 

Национальный корпус русского языка в силу своего объема и поисковых возможностей являет-

ся незаменимым ресурсом в преподавании русского языка как иностранного. В статье представлены 

задания, направленные на изучение таких явлений русского языка, как полисемия, лексико-

грамматическая сочетаемость, вид и время русского глагола, образование причастий. Показано, что 

НКРЯ позволяет разрабатывать не только «пассивные», но и «активные» упражнения, предполагаю-

щие умение учащихся работать с различными поисковыми запросами в корпусе. 
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THE POTENTIAL OF CORPUS TECHNOLOGIES IN TEACHING RUSSIAN AS A 

FOREIGN LANGUAGE 

Abstract. The article is devoted to the analysis of the possibilities of the effective use of corpus technologies in 

the field of linguistics. The authors’ aim is to systematize the accumulated experience of assessing the National Corpus 

of Russian as a foreign language at classes with foreign students. The developed system of tasks and exercises is pre-

ceded by a brief review of publications highlighting a problem of Corpus teaching Russian as a native or as a foreign 

language. The main target audience of the proposed tasks is foreign students studying Russian as a foreign language in 

Russian universities. The types of tasks proposed by the authors are developed on the subcorpus with homonymy. This 

very subcorpus is recommended by the Russian National Corpus’ developers for using in educational purposes. There 

are two types of exercises: “active” and “passive”. These tasks are aimed at analyzing the phenomena of the Russian 

language that are difficult for a foreign audience to comprehend, such as polysemy and homonymy, verb management, 

the type of verb, the formation of participles. In the process of solving educational issues, exercises of the "active" type 

are designed to serve as the basis for developing students' practical skills in working with textual material: creating 

search queries in the Russian National Corpus using various parameters, working with "filters", and working on lexico-

grammatical search. Nevertheless, along with the use of the Corpus, an appeal to traditional means of learning - a dic-

tionary- is required. The efficiency of corpus teaching is determined by the ability to access the Corpus in order to 

verify students' own language knowledge, as well as the fact that the corpus, unlike textbooks, contains relevant texts of 

different functional styles. Finally, the Corpus is equipped with a complex system metalinguistic and linguistic markup, 

which allows students to master the system of terms. The authors express confidence that the Russian National Corpus 

can be effectively used to organize both classes and students’ self studying. 
Keywords. Corpus linguistics, corpus technology, using corpora in language teaching, language corpus, Russian 

National Corpus, Russian as a foreign language. 
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